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Пролог

	 

	Фонари отбрасывали на асфальт длинные жёлтые полосы света, когда Маргарет Донован подъехала к воротам с пропуском на свою территорию. Она опустила стекло, вытянула руку и набрала на аккуратной панели свой шестизначный код. Панель пискнула, и маленький красный светодиод сменился зелёным. Металлические ворота загрохотали и сдвинулись в сторону, пропуская машину. Когда она проехала достаточно далеко, ворота скользнули обратно на место. Маргарет взглянула в зеркало заднего вида, проверяя, нет ли автомобиля, который ехал бы следом.

	Никакого автомобиля. Она проехала по гравийной дорожке и припарковалась перед домом. Как только машина подъехала, на крыльце вспыхнул свет. Маргарет снова огляделась, осматриваясь, прежде чем выйти из машины — как делала бессчётное количество раз.

	На улице стояла темнота, в чернильном небе уже мерцали звёзды, но свет на крыльце и дополнительные охранные прожекторы, расставленные по участку, освещали большую часть двора вокруг дома, а те места, что оставались в тени, не давали особенно удачных укрытий.

	Маргарет подошла к входной двери и набрала на маленькой панели ещё один шестизначный код — тот менялся каждые двадцать четыре часа. Замок щёлкнул, и Маргарет вошла в дом.

	Одна мысль о том, что в её доме может быть кто-то чужой, стягивала желудок узлом. Травма после пережитого домашнего насилия и всё, что с этим было связано, превратилась в нервные привычки и сложную систему безопасности. Маргарет работала школьным психологом в старших классах и всё время оглядывалась, ожидая увидеть кого-то позади, хотя там никогда никого не было.

	В доме было тихо, неподвижно. Маргарет замерла в прихожей: привычка требовала сперва прислушаться — не выдаст ли кого-то внутри малейший скрип половиц или движение воздуха, песчинка грязи, принесённая на подошве, что-нибудь не на своём месте. Ничего — только ровное, ритмичное гудение холодильника.

	Она повернулась и задвинула засов, а затем накинула цепочку. После этого немного расслабилась: сняла куртку и повесила её в маленький шкафчик у двери — слишком тесный, чтобы там мог кто-то спрятаться, — и, разувшись, поставила обувь на полку. И лишь тогда выдохнула с облегчением: она снова дома, в безопасности.

	Маргарет повернулась к панели на стене и коснулась экрана. Экран загорелся синим, и на нём крупными буквами появилось: Сигнализация отключена, а ниже — несколько значков. Она нажала домой, пролистала варианты и включила Режим периметра. Панель пискнула один раз.

	Датчики на окнах снова активировались, и тревога сработала бы, если бы окно попытались открыть — изнутри или снаружи. То же самое относилось к передней и задней дверям. У ворот стояла камера: если кто-нибудь подходил, она улавливала движение и начинала запись. На входной двери была камера дверного звонка, работавшая так же.

	Маргарет пролистала меню системы, проверяя, не было ли за день зафиксировано какого-нибудь движения. По камере дверного звонка — ничего, но датчик у ворот засёк что-то за тридцать минут до её возвращения. Маргарет нажала на панель, чтобы воспроизвести запись.

	Она наклонилась ближе, дыхание стало чуть короче — она высматривала незваного гостя. Увидев, как к воротам подошёл олень, заглянул сквозь прутья и затем неторопливо ушёл прочь, пока не скрылся из кадра, Маргарет улыбнулась и едва не рассмеялась. Запись закончилась — её единственным посетителем оказался олень.

	Маргарет снова коснулась экрана, выключая дисплей. Она понимала, что со стороны это может казаться чрезмерным, но ей довелось побывать в настоящем аду, а выбраться из него удалось лишь благодаря показаниям по делу — и это лишь добавило чужой злобы, направленной на неё, заставляя постоянно оглядываться.

	Пока она не теряла бдительности, она оставалась в безопасности.

	Маргарет пошевелила пальцами ног, выпуская наружу часть напряжения, накопившегося за день. Стресса в её жизни было с избытком, а работа школьного психолога в старших классах лишь подливала масла в огонь. Единственное, что приносило ей хоть какое-то утешение и чувство смысла, — осознание, что она помогает следующему поколению не оказаться там, где когда-то оказалась сама. В них было столько надежды и возможностей — даже в тех, кто в это не верил. Она видела это в каждом, и её единственной целью было помочь им стать лучшей версией самих себя.

	Ночь окончательно опустилась на мир. Маргарет прошла в гостиную и задвинула тяжёлые портьеры. То же самое она сделала в своём маленьком кабинете, примыкавшем к гостиной. Потом направилась на кухню — и застыла как вкопанная.

	На кухне было темно, почти непроглядно: луна освещала западную сторону дома, но Маргарет была уверена — она видела, как внутри шевельнулась тень. Она попыталась рассудить здраво. Никакая сигнализация не сработала, датчики движения молчали, наружные охранные фонари не загорелись. Сигнализацию она поставила, как только вернулась домой, значит, никто не мог проникнуть в дом.

	И всё же сердце колотилось так, словно пыталось пробить грудную клетку и вырваться наружу. Маргарет вглядывалась в темноту кухни, выискивая новое движение, но ничего не происходило.

	Инстинкт подсказывал ей не заходить туда, как наивная героиня фильма ужасов. Она отступила от кухни, не сводя глаз с дверного проёма. Засунула руку в карман — нащупать брелок и нажать кнопку тревоги, чтобы уведомить охранную компанию: тогда к дому отправят человека. До их приезда она выберется наружу и сядет в машину. За ложный выезд с неё возьмут плату, но ради безопасности она готова была заплатить любую сумму.

	Но прежде чем её пальцы добрались до брелока, чья-то рука крепко схватила её за запястье, и Маргарет закричала, понимая, что её всё равно никто не услышит. Другая ладонь тут же зажала ей рот, а руку, тянувшуюся к брелоку, выкрутили за спину. От боли она судорожно втянула воздух, но звук утонул в ладони, закрывавшей ей рот.

	Адреналин хлынул по венам. Маргарет укусила руку, зажимавшую ей рот, сжала кулак и изо всех сил ударила назад, попав во что-то мягкое.

	Нападавший не издал ни звука и не ослабил хватку, не дрогнул. Ладонь убралась с её рта, но тут же перехватила второе запястье и тоже заломила руку за спину. Маргарет закричала так громко, как только могла.

	Её толкнули вперёд, впечатали в стену перед ней так, что перехватило дыхание. Тёплое дыхание обожгло ухо, когда он наклонился ближе, чтобы прошептать:

	— Кричи сколько хочешь, но мы оба знаем: тебя никто не услышит.

	— Пожалуйста, — выдохнула она. — У меня есть деньги. Я заплачу.

	— Надо было не лезть в дела, которые тебя не касаются, — сказал незваный гость. — Ах, но теперь уже поздно.

	 


Глава первая

	 

	Доктор Элисон Пэйн надела широкополую шляпу и солнечные очки и вышла во двор, с которого открывался вид на Окленд. Дом стоял высоко в холмах, и большие окна её квадратного жилища дарили великолепную панораму города — особенно ночью, когда всё вокруг сияло огнями: мерцающие точки в темноте отражали небесный свод.

	Элисон глубоко вдохнула. День снова выдался жарким, и в воздухе стояла липкая сладость. Но сквозь неё пробивался пряный, травяной аромат её нового огородика с пряными травами. Она разбила его, чтобы хоть немного снять напряжение, и выходить наружу, чтобы ухаживать за ним, стало одним из самых приятных моментов её ежедневной рутины.

	Элисон достала из кармана маленькие садовые ножницы и подошла к грядке, готовая сделать первый аккуратный срез. Ей не нужно было подрезать веточки ради роста — ей нужно было нарвать побольше листьев, чтобы высушить их дома и пополнить баночки со специями.

	После дела Майкла Риза она оставалась там уже несколько месяцев. Майкл был бывшим коллегой Элисон, опозоренным после того, как выяснилось, что его исследования сфальсифицированы. Он лишился семьи, работы — всего. В ответ он сделал мишенью Элисон, убивая молодых женщин в манере, напоминавшей то, как двадцать лет назад убили сестру Элисон, Эмму.

	Его конечной целью была сама Элисон: он пытался заманить её в ловушку, похитив молодую женщину и использовав её как приманку. И всё же Элисон остановила его — не без помощи той самой похищенной и специального агента Дерека Салливана из Калифорнийского бюро расследований (КБР). Теперь Майкл сидел за решёткой, и она больше никогда о нём не услышит.

	Она подошла к небольшому участку во дворе, который отвела под выращивание трав. У неё был большой газон, который она часто поливала, так что он почти светился изумрудом, а по обе стороны располагались клумбы, волнистыми линиями врезанные в зелень, чтобы смягчить угловатость дома.

	Большинство клумб было засажено розами, бархатцами, ирисами и другими яркими цветами, которые в основном распускались весной и летом. Осенью и зимой цвет сохраняли сосна и несколько кустов. От задней двери к маленькому сарайчику в глубине участка, где она держала садовые инструменты, вела дорожка из плитняка. Соседей поблизости не было, но, если дойти до края двора, можно было разглядеть другие дома — примерно в сотне ярдов отсюда.

	Элисон присела рядом с маленькой грядкой пряных трав. Начинала она всего лишь с базилика и шнитт-лука, но неделя за неделей добавляла новые растения, находя для каждого сорта то время и ту заботу, которых он требовал.

	Она достала небольшой керамический контейнер и держала его под каждым растением, пока срезала несколько листьев и стебельков. Элисон хотела расширить посадки травами, из которых можно заваривать чай, — например, перечной мятой и ромашкой. Листья падали в контейнер по мере того, как она их срезала, и после каждого растения она подносила контейнер к носу, вдыхая ароматы, смешивавшиеся друг с другом. Она даже растёрла между пальцами листик базилика и вдохнула свежие, зелёные, перечные, пряно-травяные ноты.

	Элисон Пэйн была судебным психологом. Её работа в калифорнийской системе исполнения наказаний и реабилитации помогала определять, можно ли выпускать на свободу опасных преступников. Она работала в небольшом кабинете у Виктории Кэнтон — судебного психиатра, у которой была собственная консалтинговая фирма. Большая часть дел была связана с пенитенциарной системой, но в последнее время Элисон всё чаще консультировала КБР и работала со специальным агентом Салливаном.

	Кто-то называл её суровой женщиной, и нередко именно такое впечатление она производила при первом знакомстве — просто потому, что была предана своей работе до конца. Большинство людей она встречала по работе, а после долгого дня предпочитала одиночество — теперь ещё и своё травяное царство в саду.

	Больше всего в ней бросались в глаза глаза. Насыщенно-зелёные, притягательные. Но чем дольше в них всматривались, тем отчётливее проступала усталость — измотанность годами работы с самыми страшными заключёнными штата. Кожа у неё была бледной — не от болезни и не от недосыпа, просто почти не видела солнца, безжизненно-светлая. Желтоватая бледность кожи и пронзительные, но уставшие глаза резко контрастировали с её волосами. Они были иссиня-чёрными, живыми, и ни намёка на седину — несмотря на весь стресс её работы.

	Тело у Элисон было гибким, поджарым; она чаще всего скрывала его под строгой профессиональной одеждой — главным образом из-за работы, но и в обычные дни тоже. Исключением было то, что она надевала, когда занималась садом: бледно-голубые шорты и лёгкую дышащую хлопковую рубашку с длинными рукавами, достаточно защищавшую от солнца.

	Она поднялась, когда зазвонил телефон, и, подойдя обратно к столику и стульям у дома, увидела, что мобильный лежит рядом со стаканом лимонада. На экране высветился отец. Элисон опустилась в одно из кресел на террасе, взяла стакан, отпила и только потом ответила.

	— Привет, пап.

	— Как ты, Элисон? — откликнулся отец.

	— Да нормально, — сказала она. — Только что была в саду, возилась с травами.

	— Посадила, как я советовал? — спросил он.

	— Посадила, — ответила она. — Группами — по тому, сколько воды им нужно, а не только по тому, сколько солнца.

	— Хорошо, хорошо, — сказал он. — Самый подходящий день для такого.

	— И правда, — согласилась она.

	Элисон уловила напряжение в его голосе и приготовилась ждать вопроса, который он задавал едва ли не раз в неделю с того утра, как они вместе побывали на кладбище почти три месяца назад.

	— Есть какие-то новости? — спросил он.

	Её отец, Джеймс Пэйн, был отставным полицейским и расследовал смерть Эммы, когда ещё служил. Делом занимались многие — в том числе уже спустя долгое время после того, как оно окончательно остыло. Специальный агент Салливан делал всё, что мог, чтобы сдвинуть расследование с места, но нового не было. Как ни крути, Элисон не видела ни того, что они упустили, ни того, как подойти к делу под другим углом.

	— Пап, тебе не нужно всё время спрашивать об этом и звонить только ради этого, — сказала Элисон. — Если хочешь позвонить и просто поговорить со своей дочерью — я всегда рада. Но если это единственная причина, мне от этого больно.

	— Элисон, ты же знаешь, это не так, — возразил Джеймс. — Что, раз я хочу понять, найдут ли когда-нибудь убийцу Эммы и приведут ли его к ответу, я теперь какой-то эгоистичный отец?

	— Я не называла тебя эгоистом, — поправила Элисон.

	— Я просто хочу знать, что произошло, — сказал Джеймс. На заднем плане залаял Рекс — его пёс и бывший напарник по кинологическому подразделению.

	— Я знаю, — ответила Элисон. — Я этого хочу не меньше.

	Рекс с годами сильно сдал, особенно после выхода на пенсию, а вот отец — ни капли. Он по-прежнему был удивительно активным, крепким — как огурчик, по словам врача. Разум уже был не тот, что прежде, но для его возраста это было ожидаемо.

	— Я знаю. И я правда позвонил, чтобы поговорить с тобой, Элисон, — сказал Джеймс. — Я понимаю, как дело Риза ударило по тебе. Я много лет был полицейским — и со мной такого не делали ни разу. Если бы ты не была такой стойкой и такой умной, мы бы сейчас, возможно, не разговаривали.

	Элисон была рада, что не видит отца во время разговора. По его голосу она слышала, как в нём дрожит чувство, и если бы ей пришлось смотреть ему в глаза, когда на них наворачиваются слёзы, она бы тоже расплакалась.

	— Я всему у тебя научилась, — сказала она. — Ты научил нас с Эммой заботиться о себе. И прежде чем ты скажешь это — да, я знаю, ей это не помогло. Но если уж это не помогло, значит, не помогло бы ничто. А меня то, чему ты меня учил, спасало не раз.

	Между ними повисла тишина. Она знала, что отец её любит, и знала также: он не успокоится, пока убийцу Эммы не найдут. Этому она тоже научилась у отца — и сама Элисон тоже не могла обрести покой, не до конца. Самое страшное было в том, что покоя они могли так и не увидеть: двадцать лет — и ни на шаг ближе к ответу.

	— Это твоя выдержка и твоя преданность делу, — сказал Джеймс. — Я так горжусь тем, какой ты стала, но, пожалуйста, перестань подставляться под пули.

	— Я и не собираюсь. — Элисон не хотела подвергать себя опасности, но у неё была привычка идти на риск в погоне за справедливостью.

	— И ты всё ещё носишь с собой пистолет? — спросил Джеймс.

	— Всегда, — заверила его Элисон. Она носила это в сумке, когда выходила из дома, но сейчас при ней ничего не было. От трав большой опасности не было.

	— Привет, пап, — сказала Элисон, услышав сигнал. — Мне тут ещё кто-то звонит. Я могу перезвонить тебе позже?

	— Иди, делай что нужно, — сказал Джеймс.

	— Люблю тебя, пап, — сказала Элисон.

	— Я тоже тебя люблю.

	Элисон завершила вызов и успела нажать кнопку, чтобы ответить на другой звонок — от специального агента Салливана.

	— Привет, — сказала она.

	— Как ты? — спросил Дерек.

	— Нормально. Давно не разговаривали.

	— Да, слишком давно, — сказал Дерек. — Хотел бы звонить по более приятному поводу, но мне снова нужна твоя помощь.

	Элисон кольнуло разочарование — звонок был не о сестре, — но тут же вспыхнуло возбуждение: снова окунуться в дело вместе с КБР и Дереком.

	— Что у нас? — спросила Элисон, сразу соглашаясь.

	Голос Дерека был напряжён.

	— Проникновение в дом — похоже, целенаправленное. Одну жертву нашли мёртвой. Проблема в том, что мы не понимаем, как убийца обошёл систему безопасности, а значит, скорее всего, это был кто-то знакомый — кого она сама впустила. Ты мне очень нужна.

	— Я еду, — сказала ему Элисон.

	 


Глава вторая

	 

	Элисон встретилась с Дереком на месте преступления — у довольно большого дома, скрытого за стенами и охраняемыми воротами. Она припарковалась на улице у ворот и вышла из машины. Дерек улыбнулся ей, когда она подошла.

	Дерек был бойцом — и телом, и духом. Переломанный нос служил доказательством первого, а второе Элисон уже умела в нём распознавать: после двух дел, над которыми они работали вместе, она знала его достаточно хорошо. Его слегка потрёпанный вид подчёркивал физическую крепость и часто заставлял и коллег, и противников недооценивать его. Челюсть обычно закрывала густая щетина, а костюм — часто мятый — выглядел скорее намеренно небрежным, чем просто неряшливым.

	Под грубой оболочкой скрывалась привлекательность, словно нарочно приглушённая манерой одеваться и суровым нравом. Для Элисон он был человеком, которому она доверила бы свою жизнь, и с тех пор как он вошёл в её жизнь, он снова и снова доказывал, что сражается на её стороне.

	— Хороший дом, — сказала Элисон, подходя к Дереку. — Напоминает мой.

	— Я только что подумал то же самое, — сказал Дерек.

	Сам дом на участке ни капли не был похож на её, но и этот, и её собственный прятались за воротами с охраной. Работая криминальным психологом, который отправил за решётку не одного преступника и помог удержать там бесчисленное множество других, она нажила себе немало врагов. Время от времени ей поступали угрозы, и с появлением Дерека рядом она чувствовала себя гораздо спокойнее.

	— Что у нас? — спросила Элисон, ощущая себя бывалым детективом. Она и раньше консультировала по делам, но в поле начала выезжать только после того, как объединилась с Дереком.

	— Маргарет Донован, — ответил Дерек. — Сорок два года, школьный консультант.

	— Если у неё такая система безопасности на въездных воротах, значит, и в доме не хуже. А это значит, она очень хотела держать людей снаружи. Кто за ней охотился? — спросила Элисон.

	— Маргарет была свидетелем по делу против Кэлвина Рейнольдса, — сказал Дерек.

	— Подожди, Кэлвин Рейнольдс? Знакомое имя, — призналась Элисон. — Меня привлекали к этому делу. Наверное, я готовила Маргарет Донован к суду. Не помню её, но за эти годы я подготовила сотни людей. Зато помню его: жестокий преступник с мрачным прошлым и очень дурной славой.

	— Слава при нём и осталась, — сказал Дерек. — На воле его и так знали, а в тюрьме он делает себе имя. Но он сидит уже пять лет и ещё пять не выйдет.

	— Думаешь, это его работа? — спросила Элисон.

	— В тюрьме он завёл кучу друзей, — ответил Дерек. — Ему легко было бы попросить кого-то нацелиться на неё после освобождения. Или поручить это кому-то снаружи. Ты помнишь суд?

	— Нет, — призналась Элисон. — Я готовила Маргарет, но на процессе не присутствовала. Помню, там ещё что-то было с её мужем.

	— В документах нет никаких сведений о том, что здесь кто-то жил ещё, — сказал Дерек. — Может, они разошлись, а ему это не понравилось?

	— Либо он, либо тот, кого она помогла посадить, — сказала Элисон. — И если она так изощрённо пыталась не пустить кого-то внутрь, значит, боялась, что до неё доберутся. Надо проверить, нет ли полицейских вызовов по этому адресу. Кто-нибудь пытался проникнуть? Домашние скандалы? — Элисон посмотрела на камеру у главных ворот. — Может, нам повезёт, и преступник попал на запись.

	— Было бы неплохо, — признал Дерек. — Готова зайти?

	Элисон кивнула. Они вместе прошли через распахнутые ворота и поднялись по подъездной дорожке — у дома стояла припаркованная машина.

	— Я давно хотела спросить, — сказала Элисон. — Есть какие-нибудь подвижки по делу моей сестры?

	Дерек тяжело вздохнул.

	— Нет, ничего. Отец всё ещё давит?

	— Звонит почти каждую неделю, спрашивает, не появилось ли что-то новое, — сказала Элисон. — Двадцать лет — и пусто. Шанс, что теперь нам что-то само упадёт в руки, почти нулевой, но он думает: раз к делу подключили агента Бюро расследований штата, значит, ты обязательно что-нибудь раскопаешь.

	— Если там есть что раскапывать, я раскопаю, — признал Дерек. — Но ты знаешь, как это бывает.

	— Да, знаю, — ответила Элисон. — Первые несколько дней — самые важные, а чем дольше тянется дело, тем меньше шансов поймать убийцу. Кривая убывает по экспоненте. Двадцать лет — это практически ничтожная вероятность найти того, кто её убил. Мы даже не знаем, жив ли он. Может, он давно на другом конце света. Мы словно гоняемся за призраком.

	— А я верю в призраков, — сказал Дерек.

	Элисон наклонила голову и уставилась на него.

	— Да, в голове это звучало лучше, — признал он. — Как только сказал — понял, что ляпнул пустоту.

	Элисон криво усмехнулась. Они остановились у распахнутой входной двери. На стене справа от проёма была закреплена камера дверного звонка — ещё один шанс увидеть человека, убившего Маргарет.

	Из дома вышла женщина в чёрном брючном костюме и белой блузке. В ней чувствовалась властность, и Элисон ни секунды не сомневалась: перед ними ведущий детектив. Та первым делом направилась к Элисон.

	— Доктор Пэйн, рада, что вы присоединились к расследованию. — Женщина протянула руку. — Детектив Саманта Мур, я веду это дело.

	Элисон пожала ей руку.

	— Рада помочь.

	У Саманты были длинные светлые волосы, собранные в высокий хвост, выразительные скулы, атлетичная фигура и тёмно-синие глаза.

	— Я следила за вашей карьерой ещё до того, как пришла в полицию, — сказала Саманта. — Отчасти именно вы придали мне уверенности пойти в правоохранительные органы, когда это было… ну, вы понимаете. — Она взглянула на Дерека.

	Элисон прекрасно понимала, о чём речь. Женщинам трудно не только попасть в систему, но и удержаться в ней, добиться уважения. И обе они шли наперекор привычному порядку. Особенно тяжело быть той, кто отдаёт приказы, а не выполняет чужие. Элисон приходилось работать вдвое больше, чтобы получать те же результаты, что и большинство мужчин в её сфере.

	— Я рада работать по делу вместе с другой женщиной, — сказала Элисон.

	— Спасибо, что сказали, — ответила Саманта. — Часто женщины начинают соперничать друг с другом, а я бы этого не хотела. Я испытываю к вам только уважение и благодарность. Хотите зайти и осмотреть тело?

	— Хотим, — сказала Элисон. — А что-нибудь удалось получить с камер наблюдения?

	— Пока ничего, — сказала Саманта, проводя Элисон и Дерека в дом. — Большинство камер срабатывают на движение, так что убийца, должно быть, их обошёл. Я попросила двоих из группы пройтись по периметру и по маршруту к дому — есть несколько способов попасть во двор и в дом так, чтобы никто не увидел.

	 

	Они прошли по короткому коридору от входной двери в гостиную.

	 

	— А как насчёт охранной системы? — спросил Дерек.

	 

	— Да, вот тут всё посложнее, — признала Саманта. Она остановилась, не доходя до двери в гостиную, где, предположительно, и находилось тело. — Охранная компания прислала сегодня утром уведомление: ИИ-система заметила, что режим охраны не был изменён в соответствии с обычным распорядком Донован, и попросила прислать патрульную машину для проверки. Тогда и нашли тело — его было видно через боковое окно.

	 

	— Проблема в том, что когда приехала полиция, система охраны была включена, и нет записи о том, что прошлой ночью её отключали и снова включали после того, как Донован вернулась домой. Камера дверного звонка показывает, как приезжает её машина и как она открывает дверь, и смена режимов совпадает с её возвращением. После этого — ничего. Значит, убийца каким-то образом вошёл и вышел из дома, не подняв тревогу.

	 

	— Окна были открыты? — спросил Сэм.

	 

	— Нет, — ответила Саманта. — И на всех окнах стоят датчики. Если бы какое-то окно открыли после того, как Саманта вернулась домой прошлой ночью, сработала бы сигнализация.

	 

	— Убийца мог войти в дом одновременно с Самантой, — заметил Дерек.

	 

	— Возможно, — подтвердила Саманта, — но ему всё равно нужно было потом выйти. Мы всё ещё ищем возможную точку выхода.

	 

	— Значит, это был человек, знакомый с сигнализацией и, скорее всего, знавший, где стоят камеры, — сказала Элисон. — Мы знаем, кто продал и установил систему?

	 

	— Нет, но мы можем выяснить, — сказала Саманта.

	 

	— Проще всего было бы узнать коды и отключать сигнализацию при входе и выходе, но убийца этого не делал. Он достаточно хорошо ориентировался в системе, чтобы не прибегать к этому, — сказала Элисон.

	 

	— Из дома что-нибудь пропало? — спросил Дерек.

	 

	— Насколько мы знаем, нет, — ответила Саманта. — Мы быстро осмотрели всё, и не похоже, чтобы что-то забрали или целенаправленно искали.

	 

	— Значит, они пришли убить Донован и хотели уйти до того, как кто-нибудь заметит, — сказала Элисон. — И систему она знали достаточно хорошо, чтобы обойти её. Она была целью, а значит, нападение личное. Нам нужно лишь выяснить, у кого было больше всего причин желать ей смерти.

	 

	— Охранная система продвинутая, — сказала детектив. — Тот, кто её обошёл, понимал, что делает. Никаких следов взлома. Никаких признаков, что здесь вообще кто-то был, кроме мёртвого тела.

	 

	— Давайте взглянем на неё, — сказал Дерек.

	 

	Саманта провела их последние несколько шагов в гостиную, где лежало безжизненное тело Маргарет Донован. Зрелище было тяжёлым.

	 

	Лицо Донован было бледным с синеватым оттенком; губы и кожа под глазами отливали синевой сильнее всего. Крошечные красные точки и лиловые пятна усеивали лицо там, где лопнули сосуды, пока она задыхалась, и кровь собралась под кожей. Она лежала на полу с открытыми глазами, уставившись в потолок; одна нога была слегка согнута, руки раскинуты — так, как бывает, когда человека опускают или роняют на пол. Ничто не указывало на то, что её укладывали или придавали телу какое-то положение.

	 

	— Вот пакет, — сказала детектив. Она указала на пакет, уже упакованный в отдельный пакет для улик, лежавший на дальнем краю места преступления. Это был толстый прозрачный пластиковый пакет — длинный, такой, который можно натянуть на голову и затянуть на шее.

	 

	Дерек присел рядом с телом, натянул латексные перчатки и поднял одну из её рук.

	 

	— Ногти сломаны, — отметил он.

	— Она отчаянно пыталась стащить пакет с головы, — сказала Саманта. — Криминалисты сделали соскобы из-под ногтей, но похоже, там только пластиковые волокна.

	Элисон опустила взгляд на тело. Лицо распухло, как и язык в приоткрытом рту. По краям губ поблёскивала засохшая слюна. Шея ниже была в синяках и красная там, где пакет — и, вероятно, руки убийцы — сдавили её мёртвой хваткой. На шее виднелись царапины — скорее всего, она сама их оставила, когда пыталась сорвать пакет.

	— Это было медленно, — сказала детектив Мур, обходя вокруг Элисон, Дерека и покойной. Судмедэксперты закончили с телом и ждали, когда его можно будет забрать. Двое офицеров стояли в гостиной, ожидая распоряжений. — Убийца не торопился, шаг за шагом выжимая из жертвы жизнь.

	— Значит, дело личное, — сказала Элисон.

	— В доме что-нибудь ещё нашли? — спросил Дерек, вставая и снимая перчатки.

	— Пока нет, — ответила детектив.

	Дерек провёл рукой по волосам. Элисон посмотрела на него. Дерек быстро кивнул, спрашивая: Что думаешь?

	— Версия с Кэлвином Рейнольдсом выглядит логично, но почему он так долго тянул, прежде чем послать кого-то за ней? — спросила Элисон. Она оглядела гостиную. Следов борьбы почти не было — разве что опрокинутый приставной столик.

	— Может, у него просто не было человека, который сделал бы это за него. Детектив Мур сама сказала — мы не знаем, как они обошли систему охраны. Тут нужен кто-то с исключительными техническими навыками. Возможно, он ждал того, кому можно доверить такое.

	Элисон кивнула.

	— Возможно. — Она продолжала изучать гостиную, сама не зная, что именно ищет. — Есть ещё улики? Сигнализацию обошли, но мы знаем, откуда вошли?

	— Этого мы тоже пока не знаем, — призналась детектив Мур.

	Элисон сняла с полки фотоальбом и начала листать.

	— Вход и выход со двора? — спросил Дерек. — Следы? Автоколея?

	— Опять же, пока ничего, — призналась детектив.

	Дерек потёр лоб.

	Элисон остановилась, перелистывая альбом, и вернулась на пару страниц назад.

	— Эй, иди-ка сюда, взгляни, — сказала она Дереку.

	На снимке было трое. Покойная — слева. Там она была заметно моложе, лет на шесть-семь, и выглядела полной жизни — особенно в сравнении с тем, во что её превратили сейчас.

	— Это… — начал Дерек.

	— Да, Кэлвин Рейнольдс, — подтвердила Элисон, указывая на человека справа на фото.

	— А парень посередине, который обнимает Маргарет? — спросил Дерек.

	— Должно быть, её бывший, — сказала Элисон. — Значит, она знала Кэлвина ещё до того, как дала против него показания. И бывший тоже.

	— То есть у Кэлвина есть человек на воле, который знаком с Маргарет и может отлично знать её систему охраны — тот, кого она могла бы добровольно впустить в дом или даже дать коды сигнализации. И нам нужно поговорить с ним немедленно.

	— Именно, — сказала Элисон. — У нас есть тот, кому есть за что затаить обиду, и кто способен проникнуть в её дом. Он может быть нашим убийцей, и нам нужно найти его прямо сейчас.

	 


Глава третья

	 

	— Теперь я вспомнила, — сказала Элисон. — Франклин Ховард, бывший муж Маргарет и двоюродный брат Кэлвина. Они не просто знали друг друга — они были роднёй.

	— То есть Кэлвина предаёт Элисон, Франклин принимает это близко к сердцу, и они вместе вынашивают план? — спросил Дерек.

	— На поверхности всё выглядит именно так, но нам нужно копнуть Франклина и найти его. Если он убил Маргарет, он мог уже смыться из города — или как раз сматывается.

	Они вернулись в офисы КБР — место, где уже работали вместе над двумя предыдущими делами. Те два дела завершились поимкой двух разных убийц, и Элисон была бы не против добавить к этому списку третьего.

	Пока они начинали предварительное расследование, она делила с Дереком его стол и переедет на своё место, когда они разойдутся по направлениям. Сейчас же было полезно сидеть рядом, чтобы сразу обмениваться всем, что у них есть по Франклину и Кэлвину. У Элисон были записи с процесса, где она готовила Маргарет, а Дерек копался в прошлом Франклина.

	Кабинет был не тесный, и стол — обычного размера, но стоило им обоим разложиться на нём, как свободного места почти не оставалось. В углу у Дерека стояло большое зелёное растение в горшке — высотой метра полтора, — и он страшно гордился тем, как редко ему приходится его поливать. Одну стену занимали картотеки, другую — книжные полки. Дверь он оставлял открытой, чтобы в комнате было просторнее и лучше гулял воздух. Минусом было то, что сюда доносился шум из общего зала, где несколько агентов КБР вели сразу несколько дел.

	И всё же для Элисон в этой обстановке было что-то бодрящее. Каждый работал отдельно, но к одной цели: убирать преступников с улиц.

	— Что у тебя в записях про них? — спросил Дерек.

	— Я пометила, что Кэлвин приходился двоюродным братом её мужу, и, когда готовила её, обязательно держала это в голове. И так тяжело натаскивать человека давать показания против жестокого преступника, понимая, что он может выйти и отомстить, а тут совсем другое дело — когда свидетельствуешь против семьи.

	— Даже представить не могу, — сказал Дерек. — Она, должно быть, ужасно боялась.

	— Я плохо помню детали того дела, но да, наверняка. Она была в баре с Кэлвином и Франклином, когда Кэлвин ударил одного из посетителей дубинкой, которую таскал с собой. Никто не понял, с чего всё началось, но Кэлвин, чёрт возьми, довёл до конца. Парень пролежал в больнице три месяца, а потом ещё пару лет проходил реабилитацию. Тот, кого он избил, был чище некуда. А вот Кэлвин — совсем наоборот. За ним тянулся длинный шлейф, и на суде это сыграло против него. Дело было почти элементарное, Маргарет той ночью была не единственным свидетелем, но именно её показания, должно быть, ранили сильнее всего.

	— Ладно, значит, Кэлвин избивает парня в баре, где пьёт с Маргарет и Франклином. Можно предположить, что Маргарет и Франклин тогда ещё были вместе?

	— Сейчас посмотрю. Я как раз открыла их развод. — Элисон на секунду углубилась в документ и материалы суда. — Так, хорошо. Они развелись через шесть месяцев после того, как Кэлвина посадили. Значит, процесс начали раньше — возможно, примерно во время суда. Кто знает, сколько у них уже тянулись проблемы?

	— Могло рвануть как раз в период процесса? — спросил Дерек. — Маргарет свидетельствует против его двоюродного брата, и это становится последней каплей?

	— Возможно, — сказала Элисон. — Это точно не могло помочь. Я бы хотела понять, какие отношения были у Франклина с Кэлвином. Если они были близки, ему было больно. Если нет — может, он считает, что Кэлвин получил по заслугам.

	— Подожди, — сказал Дерек. — Детектив Мур звонит. — Он поднял трубку. — Алло… Ладно… Да, пришлите всё… Да, спасибо… Хорошо, до свидания.

	Дерек положил трубку и сказал Элисон:

	— Может, это Маргарет захотела уйти, и дело вовсе не в показаниях.

	— Что нашёл детектив Мур? — спросила она.

	— Досье арестов на Франклина Ховарда — длиной с руку, и записки с угрозами в адрес Маргарет, — сказал Дерек.

	Элисон знала, как это бывает.

	— Дай секунду, сейчас открою отчёты. — Дерек застучал по клавиатуре, поднимая файлы, которые прислал ему детектив Мур. — Так, слушай, — сказал он, читая. — За год до развода полицию пять раз вызывали к ним домой из-за семейных разборок: три раза — сосед, два раза — Маргарет. Все пять раз его увозили в участок, но обвинение предъявили только один раз — и то ничем не закончилось.

	— В том же доме, где она жила, когда её убили? — спросила Элисон.

	— Да, — подтвердил Дерек. — Должно быть, он достался ей при разводе.

	— Яблочко от яблоньки недалеко упало, — сказала Элисон. — А может, и в сторону укатилось. Кэлвин был жесток, и Франклин тоже. Готова поспорить, Франклин поддерживал Кэлвина, когда речь шла о показаниях Маргарет на процессе. Я прочла десятки отчётов о домашнем насилии. Не удивлюсь, если Маргарет отозвала обвинения или просто так боялась, что не решилась добиваться, чтобы против мужа выдвинули обвинение. Может, выступить против Кэлвина в суде стало для неё способом наконец вырваться на свободу.

	— Но и это ещё не всё, — сказал Дерек. — Франклина не привлекали за домашнее насилие, но ему предъявили одно обвинение в нападении, а вскоре после того, как он вышел за это, ему предъявили второе обвинение в нападении. Оба — уже после развода. Первый срок он отбывал в той же тюрьме, что и его кузен, а второй — в другой, но, как выясняется, и там и там он был связан с тюремными бандами.

	— Ладно, значит, он знал тюремных людей, а Кэлвин — по знакомству.

	— Сэр? — из дверного проёма окликнула молодая сотрудница-исследователь.

	— Да? — отозвался Дерек.

	— Я позвонила в тюрьму и спросила о посетителях Кэлвина Рейнольдса, — сказала она. — За последние полгода к нему приходил только один человек: его кузен Франклин Ховард. Франклин навещает его раз в неделю, каждую неделю. Всегда по средам после обеда.

	— Хорошо, спасибо, — сказал Дерек.

	— Он по-прежнему близок с кузеном, — сказала Элисон. — Это связь Кэлвина с внешним миром.

	— Он и так был главным подозреваемым после того, как оказался в доме, но теперь, если так вообще бывает, поднялся на ступеньку выше, — сказал Дерек. — Кэлвин всё равно отбывает срок, что бы ни случилось. Может, они вдвоём пять лет это вынашивали, ждали идеального момента, чтобы отомстить. Достаточно долго, чтобы на них не подумали сразу. Они не могли сделать это сразу после суда — Франклина тут же бы взяли.

	— Я хочу знать, когда установили сигнализацию, — сказала Элисон. — Если ещё когда они были женаты, Франклин знал систему. Может, дело было не в ожидании подходящего момента, а в том, чтобы научиться её обходить. Хотя если бы он хотел добраться до неё, мог сделать это куда проще.

	— Она бы не ожидала, — сказал Дерек. — Он не торопился её убивать. Он хотел, чтобы она помучилась. Ему нужно было место, где он точно знал: она будет одна и никто случайно на них не наткнётся.

	— Возможно, — сказала Элисон.

	— Я позвоню в охранную компанию и узнаю, когда поставили систему, — сказал Дерек.

	— Подожди, ты говорил, что были и угрозы, — сказала Элисон.

	— Я ещё не смотрел, но это контрольный выстрел, — сказал Дерек. — Я сейчас перешлю, а ты посмотри, пока я звоню.

	Элисон переключилась на другую вкладку, открыла почту и скачала файл, который прислал ей Дерек. Он оказался куда объёмнее, чем она ожидала.

	Похоже, навещать кузена в тюрьме — не единственное, что ты делаешь регулярно.

	В файле были копии писем, которые Франклин отправлял Маргарет, а она оставляла без ответа. Возможно, не без внимания — но ответов не было. Она могла открыть некоторые из них в первые месяцы после развода, но Элисон надеялась, что потом Маргарет игнорировала их полностью, сразу отправляя в корзину. Элисон пролистывала письма: в среднем по два в месяц — за исключением двух периодов, когда он сидел в тюрьме.

	Во многих он твердил о большой ошибке, которую Маргарет совершила, уйдя от него; в одном-двух за год вспоминались показания против его кузена. Между строк проскальзывали угрозы. Он предупреждал, что вернёт её и сделает всё, чтобы она стала его, и если она не вернётся, то ещё пожалеет.

	В её соцсетях тоже хватало публичных угроз и оскорблений. Он называл её такими словами, какими никого не должны называть на людях, обвинял в изменах и во всём прочем, что разрушило их брак. Угрозы в соцсетях прекратились через два года после того, как начались. Элисон подозревала, что Маргарет в ответ просто закрыла свои аккаунты.

	Угрозы по электронной почте продолжались примерно до двух недель назад — а значит, полиция так и не предприняла никаких действий, да и непонятно было, подавала ли Маргарет вообще заявление. Элисон пробежалась взглядом по письмам. Их было много; было ясно, что Франклин — человек неуравновешенный, не способный отпустить. Прошло пять лет после развода, а он всё ещё писал ей. Будто это стало привычкой или ритуалом — в этом всегда есть какое-то чувство безопасности и утешения, даже если это причиняет другому боль.

	На одном сообщении она остановилась, перечитала его несколько раз. Оно было отправлено Маргарет два месяца назад.

	Хватит быть такой сукой. Ты знаешь, что сделала, и получишь по заслугам; не сомневайся. Я сам об этом позабочусь.

	Формулировка была достаточно расплывчатой, чтобы в суде не сработать, но рядом с недавним убийством это легко читалось как угроза расправой.

	— Шесть лет назад, — сказал Дерек, когда закончил разговор по телефону. — Тогда установили передние ворота. А систему безопасности в доме — вместе с дополнительными камерами и наружными прожекторами — поставили сразу после суда.

	— Она боялась мести со стороны Кэлвина или Франклина, — сказала Элисон.

	— Либо это просто странное совпадение по времени, — заметил Дерек.

	— Ладно, значит, Франклин был рядом, когда ставили ворота, но не застал домашнюю систему. Допустим, за последние пять лет он по какой-то причине бывал в доме. Видел систему, успел с ней разобраться. С учётом того, сколько угроз он ей прислал за эти пять лет, я бы удивилась, если бы он не являлся и к ней домой. Угроз очень много.

	— То есть это он? — спросил Дерек. — Каждую неделю видится с кузеном, строит с ним планы, а потом сейчас идёт за ней.

	— Или у него срывает крышу, — предположила Элисон. — Он до сих пор пишет ей. До сих пор хочет вернуть, и наверняка хочет, чтобы она почувствовала ту боль, которую чувствует он. Может, в голове что-то щёлкнуло, и он решил с ней столкнуться — напугать. Мы знаем, что он принёс пакет в дом, где её задушили. Нет, он собирался убить. Он не стал бы приходить просто попугать, использовать пакет и уйти, оставив её в живых. — Элисон покачала головой и устало вздохнула. — По его сообщениям мне кажется, дело скорее в развале брака, чем в его кузене. Он был одержим и зол.

	Телефон Дерека звякнул, и он проверил сообщение.

	— Его уже держат в поле зрения, — сказал он Элисон. — Детектив Мур и её напарник у его дома, у подъезда; ждут подкрепление, прежде чем зайти. Если он убийца, у меня такое чувство, что без боя его не возьмут. Будем надеяться, они успеют скрутить его до того, как он убьёт кого-то ещё. И пусть, когда они всё-таки войдут, не будет случайных жертв.

	 


Глава четвёртая

	 

	Детектив Саманта Мур сидела на пассажирском сиденье, пока напарник вёл их к квартире Франклина Ховарда.

	— Знаешь, — сказал ей детектив Картер Ройзин, — ты можешь иногда сама садиться за руль.

	— Да, знаю, — ответила Саманта. — Когда я еду рядом, а ты ведёшь, у меня есть время подумать.

	— О да? — спросил Картер. — И о чём же тебе сегодня подумалось?

	— О том, насколько ущербно я думаю, — ответила она.

	Детектив Ройзин включил поворотник и перестроился во вторую полосу, чтобы обогнать более медленную машину. Маячки и сирену они пока не включали. Им нужно было только добраться до дома и присматривать за входной дверью Франклина Ховарда, пока не подтянется подкрепление.

	— Звучит экзистенциально, — сказал Картер.

	— Не, не так, — ответила Саманта. — Ты знаешь, с кем я вчера познакомилась?

	— С кем?

	— С доктором Элисон Пейн, — сказала Саманта не без гордости.

	— И кто она такая?

	— Ох, Картер. Ты что, правда совсем не следишь за новостями в нашей сфере?

	— Только за теми, что помогают держать преступников подальше от улиц, — ответил Картер.

	— Например? — спросила Саманта.

	— Выходит новая линейка наручников. Их почти невозможно вскрыть. — Он сделал глоток энергетика из стакана в держателе справа от руля.

	— И это каким образом держит преступников подальше от улиц? — спросила Саманта.

	— Они из них не выберутся, когда их застегнут. — Он снова включил поворотник и, обогнав очередного тихохода, поехал дальше к дому с квартирами. Улицы начинало забивать — начинался час пик. — Не сбегут же, верно?

	— А много преступников вообще сбегает, когда на них уже надели наручники? — спросила Саманта.

	— Цифр под рукой нет, но ведь не просто так их придумали, правда?

	— Не знаю, зачем я вообще иногда с тобой разговариваю, — сказала Саманта.

	— Да ладно, ты же меня любишь, — сказал он.

	— Да, к сожалению, — призналась она.

	— Ладно, так кто она такая? — спросил Картер. Он включил поворотник в последний раз и остановился перед домом, метрах в девяти от входной двери. — Может, просто зайдём и заберём этого парня?

	— Они велели ждать подкрепление — вот и подождём. А если отвечать на твой вопрос: доктор Пейн — один из ведущих специалистов в области криминальной психологии. Благодаря ей самые опасные преступники сидят за решёткой, а её исследования так продвинули криминальную психологию, что на её счету десятки пойманных преступников, которых иначе бы никогда не взяли. Чёрт, она и сама, бывало, выслеживала парочку серийных убийц.

	— То есть вроде как живые наручники, получается, — заметил Картер.

	— Нет, ничего общего, — отрезала Саманта. — Я сейчас сама пойду и заберу Говарда, лишь бы прекратить этот разговор.

	— Сзади есть чипсы, — сказал Картер.

	— Ладно, пока останусь, — сказала Саманта. Она потянулась назад, взяла запечатанный пакет, вскрыла его и сначала предложила чипсы Картеру. Он взял горсть и принялся жевать, а они оба продолжали смотреть на дверь.

	— Я чуть не растерялась и не знала, что ей сказать, — призналась Саманта. — Она давно для меня герой, и мне не хотелось оплошать.

	— И оплошала?

	— Я держалась молодцом. Провела её по месту преступления, изложила факты. Кажется, ничего не забыла. Это было невероятно — просто смотреть, как она работает, и слушать, как она вслух размышляет. В ней есть какая-то аура.

	— Как у супергероя, — заметил Картер.

	— Она, может, лучший профайлер в штате, а то и в округе — мужчина или женщина.

	— Тут всё вроде ясно как день, — заметил Картер. — Она нам вообще нужна по делу?

	— Неважно, — сказала Саманта. — Просто невероятно, что она рядом. Она столько сделала, чтобы женщин в правоохранительных органах воспринимали всерьёз. Для любой женщины в этой работе это вечная борьба, и мне приходилось вкалывать вдвое больше любого мужчины на той же должности.

	— Ты работаешь в три раза больше меня, — заметил Картер.

	— Я не шучу, — сказала Саманта.

	— Я тоже. Я знаю, как ты пахала ради этого. Я, может, чаще всего раздражающий придурок, но я за тебя горой против кого угодно. Ты заслужила своё место тем, какая ты есть, и ты работала больше всех. Никого другого я рядом с собой не хочу.

	Саманта хлопнула напарника по руке.

	— Видишь, ты не такой уж и придурок.

	Картер улыбнулся.

	Не все были такими понимающими и поддерживающими, как Картер. Саманта знала, что доктор Пейн наверняка пережила в своей карьере то же самое — и всё же поднялась над этим. Она добилась таких высот, о каких большинство женщин могли только мечтать.

	Саманта всё ещё чувствовала внутри трепет от встречи с одним из своих кумиров. Частичка её надеялась, что дело закончится, как только приведут Франклина Ховарда, но ей хотелось и больше времени поработать с доктором Пейном.

	Пока что она хрустела чипсами, пока они вели засаду, которая не должна была длиться больше десяти минут — подкрепление уже было в пути. Ховарда считали опасным подозреваемым, но она с напарником и раньше скручивали опасных типов. Она, пожалуй, пошла бы с Картером на задержание, если бы доктор Пейн не был частью этого дела, но ей нужно было сделать всё правильно, по инструкции, чтобы в случае чего на неё нельзя было свалить вину.

	— Эй-эй-эй, — сказал Картер. — А это ещё что?

	Они увидели, как Франклин Ховард вышел из главного входа в многоквартирный дом, держа в одной руке большой дорожный мешок. Он оглянулся по улице в обе стороны и быстро пошёл прочь от них.

	— Мы не можем ждать подкрепления, — сказала Саманта. — Похоже, он собрал вещи и сматывается, тебе не кажется?

	— Классический дорожный мешок, — сказал Картер. — Нельзя выпускать его из виду, а то можем больше никогда его не увидеть. Если он сядет в машину, то легко выедет из города.

	— Из штата, — добавила Саманта.

	Оба детектива вышли из машины и двинулись следом за Франклином, ускоряя шаг, чтобы сократить расстояние, а затем подстроились под его темп, следуя туда, куда он направлялся.

	— Ставлю десять баксов, что он сорвётся в бег, — сказал Картер.

	— Не-а, — ответила Саманта. — Видишь, какой он дёрганый. Один взгляд назад — и он нас заметит. Просто будь готов бежать, если что.

	— Ладно. Тогда десять баксов, что если он побежит, я догоню его первым.

	Саманта протянула ладонь, чтобы Картер хлопнул по ней. — Ага, принимаю. Ты правда думаешь, что сможешь меня обогнать?

	— Всё когда-нибудь бывает в первый раз.

	Франклин дошёл до угла в конце квартала и свернул. Саманта и Картер поспешили к перекрёстку — на случай, если он рванёт, когда скроется из виду. Едва они завернули, как увидели: он уже перешёл на спринт.

	— О, ну уж нет! — выдохнула Саманта.

	Оба детектива сорвались с места и помчались за подозреваемым.

	Франклин резко нырнул вправо — в переулок примерно посередине квартала. Саманта добежала до него чуть раньше Картера и, цепляясь за кирпичный угол, прошла поворот на скорости. Войдя в переулок, они не увидели подозреваемого и немного сбавили темп, продолжая бежать.

	Саманта заметила его на долю секунды поздно — уже поравнявшись с большим металлическим мусорным контейнером. Он стоял за ним, прижавшись спиной к металлу. Она увидела, как он размахнулся мешком, когда она пролетала мимо, но удар был не по ней. Саманта резко остановилась и обернулась как раз вовремя, чтобы увидеть, как мешок влепил Картеру в лицо, выбив ноги у него из-под него. На миг показалось, будто Картер завис в воздухе, а потом с глухим стуком рухнул на твёрдый бетон.

	Мешок полетел в Саманту, и ей пришлось отбить его в сторону предплечьями, прежде чем он в неё врезался. Франклин снова рванул — уже из переулка. Саманта тут же бросилась к Картеру.

	Он простонал, потом выдавил:

	— Не переживай за меня. Гонись за ним. Я у тебя за спиной.

	Саманта помчалась за подозреваемым, оставив напарника. Да, временами он бывал придурком, но крепче него людей ещё поискать, и как только сможет — он снова будет на ногах и догонит её.

	Выскочив из переулка на главную улицу, она увидела подозреваемого на другой стороне дороги; раздражённый водитель, которого заставили остановиться, кричал ему что-то из салона. Саманта подняла руку, останавливая встречные машины, и выбежала на проезжую часть, ставя погоню за подозреваемым выше собственной безопасности.

	Машины с визгом затормозили, раздались сердитые гудки, когда Саманта перебежала улицу. Никто из них не знал, что она детектив и гонится за подозреваемым, но вряд ли это их бы утешило, когда их поездка задержалась на лишние десять–двадцать секунд.

	Она скользнула ладонью по капоту одной машины, добежала до другой стороны и рванула следом за Франклином.

	Через миг гудели уже вдвое сильнее, и она поняла: Картер несётся за ней.

	Франклин оглянулся через плечо, проверяя, гонятся ли за ним, и, увидев Саманту, хмыкнул и прибавил ходу. Саманта не сбавляла, на мгновение отстала, но потом начала сокращать дистанцию — у него кончались силы. Она чувствовала, как пистолет бьётся о бедро, и это немного успокаивало. Она не знала, вооружён ли Франклин и не выхватит ли он ствол в месте, где полно людей.

	Горожане останавливались и таращились, пока все трое лавировали в толпе.

	Она была примерно в девяти метрах от Франклина, когда он остановился и резко развернулся к ней лицом. Сжал кулаки и поднял их к груди. Ей не понравилось, что он готов драться, но она была благодарна, что он не достал пистолет. Если придётся, она выстрелит, но предпочла бы обойтись без этого.

	Когда она подбежала, он махнул кулаком ей в лицо. Саманта ловко нырнула под удар и врезалась бедром ему в бедро. Он был крупнее, но не такой быстрый. Она мгновенно подняла руку и вонзила локоть ему в боковую часть шеи. По хриплому стону было ясно, какая адская боль пришла вместе с этим единственным ударом.

	Саманта крутанулась, выхватила пистолет и навела на Франклина. — Хватит, — предупредила она. — Не заставляй меня тебя уложить, Франклин.

	Картер подоспел следом, чуть запыхавшись. Он тоже достал пистолет и взял подозреваемого на прицел.

	Франклин рассмеялся, пытаясь перевести дыхание. Потёр бок шеи, потом заложил обе руки за голову и опустился на колени. Картер не сводил с него оружия, пока Саманта защёлкивала наручники на его запястьях и зачитывала ему права.

	— Поехали в участок и немного поговорим, ладно? — спросила Саманта, поднимая его на ноги.

	Франклин с вызовом скривился, будто ему и бояться нечего. Он выглядел как человек, который уверен: что бы он ни натворил, он каким-то образом выкрутится без последствий. Но Элисон позаботится, чтобы ему было о чём беспокоиться. 

	 


Глава пятая

	 

	Элисон стояла в оперзале полицейского участка, когда вошли детективы Мур и Ройзин. Детективы и офицеры в комнате зааплодировали, пока они проходили между столами. Детектив Ройзин взял запястья напарницы и поднял её руку вверх. Детектив Мур в ответ церемонно поклонилась в знак признательности. Выпрямившись, она поймала взгляд Элисон и выглядела почти нервной. Оба детектива подошли к Элисон.

	— Ты должна мне десять долларов, — сказал детектив Ройзин.

	— Что? — переспросила детектив Мур.

	— Мы же договорились: кто первый его догонит, тому десять баксов. Ты просто пробежала мимо него.

	— Ага, а тебя тем временем приложило по физиономии его дорожной сумкой, — напомнила детектив Мур.

	— Ага, но я-то до него добрался первым. Я прямо рядом с ним был, — настаивал детектив Ройзин.

	— Может, разберёмся с этим потом?

	— Ладно, но я это не забуду. Эй, тебе что-нибудь из автомата? — спросил детектив Ройзин.

	— Может, ту штуку из тёмного шоколада с апельсиновыми кусочками, и я бы очень хотела чашку кофе перед тем, как мы зайдём поговорить внутри.

	— Будет сделано, — сказал детектив Ройзин. Он посмотрел на Элисон и приподнял брови.

	— Кофе было бы отлично, — сказала она.

	— Кофе сейчас будет, — ответил он.

	Саманта поморщилась, когда напарник ушёл. — Даже не знаю, извиняться мне за него или нет.

	— Не нужно, — сказала Элисон. — Он тебя уважает, и у меня такое чувство, что он за тебя горой.

	— Да, — подтвердила Саманта. — У тебя и правда талант читать людей, да? Хотелось бы и мне так.

	— Это навык, ему довольно легко научить, если есть время и упорство. Как-нибудь загляни на пару моих занятий, — сказала ей Элисон.

	— Правда? Я бы с радостью.

	— Заходи в любое время, — сказала Элисон.

	Саманта не могла смотреть Элисон в глаза, стараясь сдержать улыбку. Элисон не нуждалась в обожании, но всё равно было приятно, когда тебя ценят — тем более человек из смежной сферы.

	— Я ещё хотела перехватить тебя до того, как ты пойдёшь разговаривать с подозреваемым, — сказала Элисон. — Слышала, как ты его скрутила, и должна сказать — впечатляет.

	— Да пустяки, — отмахнулась Саманта. — Уж ты-то задерживала людей куда опаснее и в куда более эффектных обстоятельствах.

	— Было дело, — улыбнулась Элисон. — Значит, мы обе хорошо делаем своё дело. Я просто рада, что мы в одной команде. Когда я услышала, что у вас есть адрес, я хотела поехать туда сама с особым агентом Салливаном, но хорошо, что это были ты и твой напарник. Если бы он улизнул, мог бы исчезнуть.

	— Я знала, что нельзя дать ему уйти, — призналась Саманта. — И если хочешь, можешь присутствовать на допросе. Я не знаю, как там по протоколу — есть ли у тебя особое разрешение или что-то такое.

	— Я понаблюдаю снаружи комнаты, — сказала Элисон. — Судя по тому, как ты действовала до сих пор, ты держишь ситуацию под контролем.

	— Спасибо ещё раз, — сказала Саманта. Она посмотрела в сторону: её напарница вернулась с кофе.

	Детектив Ройсин протянула один стакан Саманте, другой — Элисон.

	— Он готов, — сказала детектив Ройсин. — Он попросил адвоката, но, насколько мне сказали, сотрудничать он согласен.

	— Ладно, посмотрим, что он скажет в своё оправдание. — Саманта повернулась к Элисон. — Прошу сюда.

	Элисон прошла за ними из общего зала в более тихую часть отделения. Особый агент Салливан разговаривал в широком коридоре с человеком в костюме; он закончил и подошёл к Элисон, а два детектива направились в комнату для допросов.

	— Есть один эпизод шестинедельной давности, — сказал ей Дерек. — Охранная компания только что прислала запись. Франклин стоял у её двери и требовал, чтобы его впустили. Маргарет тогда не было дома, но свет у неё был на таймере, так что казалось, будто внутри кто-то есть, хотя дом пустовал. Это вроде как отпугивает. В общем, через главные ворота он не прошёл, значит, перелез через стену. У двери он торчал около четырёх минут — колотил кулаком и орал на Маргарет. Видео целиком у нас.

	— Он обошёл ворота? — спросила Элисон. — Есть запись, где он у ворот?

	— Не слышал, чтобы была.

	— Значит, он умеет перебраться через стену и добраться до дома так, чтобы ни одна камера его не заметила.

	— Похоже на то, — ответил Дерек. — Пойдём, нам сюда.

	Они вошли в маленькую комнату, примыкавшую к комнате допросов. В стене было одностороннее зеркало: они могли наблюдать за допросом, но находившиеся в комнате допросов видеть их не могли.

	Франклин Ховард сидел по одну сторону стола вместе со своим адвокатом. Они располагались под прямым углом к зеркалу и не смотрели прямо на него. Франклин был крупным мужчиной, и оттого ещё более впечатляло, что Саманта смогла скрутить его до того, как напарница подоспела ей на подмогу. Вид у него был суровый и немного неряшливый: каштановые волосы средней длины торчали местами так, будто он только что встал с постели. На нём были джинсы и простая чёрная футболка с длинным рукавом. На губах у него словно навечно поселилась ухмылка-презрение, и Элисон сразу его невзлюбила. Было решено не приковывать его наручниками к столу.

	Адвокат был стереотипным до невозможности. Ничем не примечательный, в тёмно-сером костюме и с тонким галстуком. Элисон не могла сказать, какая именно деталь или их сочетание выдавало его, но она бы распознала в нём адвоката где угодно — у него просто был такой вид.

	Двое детективов вошли в комнату и неторопливо подошли к столу, чтобы сесть напротив подозреваемого и его адвоката. Элисон до конца не понимала, что думать о Франклине, но первое впечатление было — презрение.

	Оба детектива не спеша достали блокноты, потом ручки — движение выглядело отработанным. Детектив Ройзин сцепил руки и посмотрел на подозреваемого, но не заговорил, выжидая, пока это сделает напарница.

	Саманта прочистила горло и начала: «Мистер Ховард, вы бросились бежать от двух полицейских, и —»

	«Вы не представились», — сказал адвокат. — «Мой клиент понятия не имел, кто вы такие и представляете ли вы для него угрозу».

	Саманта одарила адвоката слишком широкой улыбкой и повторила: «Мистер Ховард, вы бросились бежать от двух полицейских, затем напали на одного из них и снова побежали, а когда мы наконец вас догнали, вы снова попытались напасть на полицейского. Не самое удачное первое впечатление, верно, мистер Ховард?»

	«Я вообще должен на это отвечать?» — спросил Франклин.

	Адвокат открыл рот, чтобы заговорить, но прежде чем он успел произнести хоть слово, Саманта снова вклинилась:

	«Спортивная сумка, которой вы ударили моего напарника, была набита парой комплектов одежды. Куда вы направлялись?» — спросила Саманта.

	Франклин откинулся на спинку стула и скрестил руки на груди. Его ухмылка стала ещё наглее — процентов на пятьдесят. «Шёл стирать».

	Саманта сделала пометку в блокноте и продолжила тем же ровным тоном, будто его ответы её ничуть не задевали: «Почему вы от нас побежали, мистер Ховард?»

	«Как сказал мой адвокат, я не знал, кто вы», — ответил Франклин. — «Увидел, что за мной идут двое, и решил, что лучше смыться и оставить драку на потом».

	«Угу», — сказала Саманта. — «С вами такое часто бывает? Часто за вами на улице кто-то следит, и вам приходится убегать?»

	«Ну… иногда», — ответил Франклин.

	Элисон наблюдала за Франклином, пока он отвечал на вопросы. На лице у него застыла самодовольная ухмылка, и говорил он как человек, который не раз оказывался в подобных ситуациях и не верил, что у них есть на него хоть что-то.

	«Иногда», — повторила Саманта, записывая что-то в блокнот. — «Может, из-за банд, которым вы успели наступить на мозоль в тюрьме?»

	«Не понимаю, о чём вы».

	«Когда дружишь с одной бандой — неизбежно становишься врагом другой, так ведь? Приходится выбирать сторону. Вас когда-нибудь брали на прицел враждующие банды?» — спросила Саманта.

	«Можно ближе к делу?» — потребовал адвокат. — «К чему это всё? Бандитские разборки? Мой клиент не состоит и никогда не состоял ни в какой банде».

	«Когда вы в последний раз видели Маргарет Донован?» — спросила Саманта.

	При упоминании её имени Франклин выпрямился, и ему стоило усилий сохранить самообладание.

	«Маргарет?» — Франклин глубоко вдохнул и вздохнул. — «Честно, не знаю. Мы не особо поддерживаем связь».

	«Нет?» — переспросила Саманта.

	Франклин уставился на неё, не говоря ни слова. Саманта приняла правила игры и смотрела в ответ, ничего не спрашивая и не поясняя.

	«Чего вы от меня хотите?» — наконец спросил он. — «Мы в разводе. Мы, мягко говоря, не на одной волне, и она, наверное, мечтает, чтобы я горел в аду».

	«Вы не помните, когда видели её в последний раз, или…?» — продолжила Саманта.

	Когда Франклин не ответил сразу, адвокат наклонился и прошептал ему что-то на ухо.

	«Не помню», — пожал плечами Франклин.

	«Не помните», — повторила Саманта и записала что-то ещё в блокнот.

	«Мне она нравится», — прокомментировал Дерек из комнаты наблюдения.

	«Ага, мне тоже», — согласилась Элисон.

	«И когда у вас в последний раз был какой-либо контакт с Маргарет Донован?» — спросила Саманта.

	Франклин улыбнулся и сказал: «Не помню».

	— Не помните, — приятно сказала Саманта. Она опустила руку в сумку, достала стопку документов и разложила их на столе перед собой. Взяла первый лист и положила перед Франклином. — Вот это — двухнедельной давности. Можете прочитать, если хотите, но суть в том, что вы обзывали её самыми разными словами. — Она взяла второй и придвинула к нему. — А это — неделей раньше. Здесь вы рассуждаете о том, что собираетесь с ней сделать — о вещах, которые ей могут не понравиться. — Она взяла ещё один и добавила к растущей стопке перед Франклином. — А вот этот даже милый. Вы говорите о своей вечной любви и о том, что она должна дать вам ещё один шанс. О-о-ой.

	— Мы поняли, — сказал адвокат. — Было бы неплохо, если бы вы тоже перешли к делу, детектив Мур.

	— Вы хотели её вернуть, мистер Ховард, и вы ей угрожали, — сказала Саманта. — В этих письмах полно угроз, и тянется это пять лет. Пять лет! Это же сколько злости.

	Франклин ещё сильнее перекосил губы в презрительной ухмылке, но не произнёс ни слова.

	— Ваша бывшая жена давала показания против вашего кузена, — продолжила Саманта. — Понимаю, почему вы могли на неё злиться. Она не одна отправила его за решётку, но она — одна из главных причин, по которым он сидит. Вы ведь были близки с кузеном, верно?

	Франклин сохранил ухмылку и пожал плечами.

	— Поэтому вы её и убили? — спросила Саманта.

	Казалось, Франклин двинулся одновременно и медленно, и резко. Ухмылка так и осталась на лице, а взгляд метнулся от Саманты к её напарнику и к зеркалу сбоку, пока он чуть откинулся назад и едва не потерял равновесие на стуле. На миг он спохватился; выражение лица сменилось с презрения на потрясение, и тут же он подался вперёд и вцепился в стол.

	— Маргарет… мертва? — спросил он.

	Элисон наблюдала за ним из-за стекла, изучая каждую черту, каждое движение — незаметно для него. У неё едва не подкосились ноги: они стали ватными.

	— О нет… — прошептала она.

	— Что? — спросил Дерек.

	— По-моему, мы взяли не того, — сказала Элисон. — Не думаю, что это он её убил. Убийца где-то там, на свободе.

	 

	— Ты уверена? — спросил Дерек.

	— Либо так, либо он превосходный актёр, — сказала Элисон. — Я наблюдаю за ним с того момента, как мы вошли в комнату: он самодовольный и слишком уверенный в себе. Он не ожидал этого услышать, и когда услышал — отреагировал по-настоящему. Он и вправду в шоке от новости, что его бывшая жена мертва.

	— Да ладно, — сказала Саманта изнутри комнаты. — Вы хотите, чтобы мы поверили, будто вы не имеете никакого отношения к её смерти?

	— Её убили? — спросил Франклин, подаваясь вперёд. Впервые с момента, как он вошёл в комнату, на его лице не было ухмылки.

	— Зачем вы её убили? — надавила Саманта.

	— Я убью его. — Франклин с силой ударил кулаком по столу, заставив детектива Ройзин и адвоката вздрогнуть, но Саманту это не смутило.

	— Кого, мистер Ховард? Кого вы собираетесь убить? — спросила Саманта.

	— Вам не обязательно отвечать на этот вопрос, — сказал адвокат.

	Франклин проигнорировал совет. — Того, кто её убил. Я ему голову оторву.

	— Где вы были прошлой ночью, мистер Ховард? — спросила Саманта.

	— Это не я её убил, — прорычал Франклин.

	— Где вы были прошлой ночью? — повторила Саманта.

	— Я к этому не имею никакого отношения, — заявил Франклин.

	— Вам нужно ответить на этот вопрос, — посоветовал адвокат.

	Франклин обеими руками вцепился в край стола, и детектив Ройзин напряглась, готовая, если понадобится, тут же вмешаться. Франклин был похож на дикого зверя: дышал тяжело, глаза распахнуты, зрачки расширены.

	— Мистер Ховард, — спокойно сказала Саманта. — Где вы были прошлой ночью?

	— Я не… я был… снаружи, — ответил Франклин.

	— Снаружи? — переспросила она. — Где именно?

	— В… баре, — сказал он. — Напился, ладно уж.

	— Кто-нибудь может это подтвердить? — спросила Саманта.

	— Я не знаю, — повысил голос Франклин. — Бармен, наверное. Там были другие люди. Я ни с кем не разговаривал, понимаете?

	— Для вас это плохо кончается, мистер Ховард, — сказала Саманта. — Пять лет вы отправляли письма с угрозами, а потом — в ту ночь, когда вы якобы пьёте и рядом нет ни одного свидетеля, — её находят мёртвой у себя дома. Сотрудничество с нами — ваш лучший шанс получить меньший срок.

	— Не могу поверить, что она умерла, — тихо сказал Франклин; от прежней напускной уверенности не осталось и следа.

	— Так, мне нужно время с моим клиентом, — вмешался адвокат. — Это уже похоже на засаду, и мой клиент явно в состоянии сильного стресса. Франклин, больше не отвечайте ни на какие вопросы, пока мы не поговорим наедине, хорошо?

	— Самое время сделать перерыв, — сказала Саманта, по-прежнему ровная и спокойная. — Продолжим беседу, когда вы будете готовы снова разговаривать.

	Саманта и её напарник поднялись из-за стола, собрали вещи и вышли из комнаты. Элисон и Дерек покинули тесную комнату наблюдения и встретили их в коридоре за дверьми.

	— Что думаешь? — спросила Саманта у Элисон.

	Элисон чуть поморщилась. — По всем признакам он подходит на роль убийцы лучше всех, но я не думаю, что он виновен — во всяком случае, в этом. Его действительно ошарашило известие о смерти бывшей. Я бы сказала, что на протяжении всего допроса он держался искренне, но это было тогда, когда он на мгновение ослабил защиту и показал настоящие эмоции. Он любит играть с нами, и в подобных ситуациях бывал уже не раз, но в тот момент, мне кажется, он не разыгрывал нас.

	Саманта вздохнула, плечи у неё чуть опустились. — Я была уверена, что это дело железобетонное, и мне больше всего на свете хочется увидеть его за решёткой. Что теперь?

	— Берём его алиби и проверяем, — сказала Элисон. — У меня есть мнение, но это ещё не значит, что оно верное. Если я ошибаюсь, я за это отвечу, но нам нужно проработать другие версии, пока Франклин Ховард у нас под стражей. Мы можем держать его сорок восемь часов.

	Элисон видела, что Саманте это не по душе, но она это 
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